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OneHOYHBIN MOTEeHIIHAJ 300HUMUYECKUX
KOHIICIITOB B aHIIMICKUX (paseos1oruzmax

OOBEKTOM CTaThH BBICTYIAIOT 300HUMUYECKIE KOHIIETITHI, IIPEICTaBICHHBIE B aHTIIHI-
ckux (hpazeonormzmMax. ABTOp aHATU3UPYET OIIEHOYHBIE KOMIIOHEHTHI 3HaYeHHS (hpa3eo-
JIOTU3MOB, BBIp@YKaeMble PU TIOMOIITH JTAHHBIX KOHIIETITOB: OI[EHOYHBIE TPHU3HAKU M THITBI
oneHkn. dpazeonornueckne eNHUIBI 300HUMIYECKOTO XapaKTepa pacCMaTpUBAIOTCS KaK
AIIEMEHTHI MyOIUIIMCTUIECKOTO TUCKypca. VIcTOUHNKaM MCCeIoBaTeIhCKOTO MaTepraia
CITy’>KaT CJIOBapH U KOPITYC aHIITUICKOTO S3BIKA.

Kniouesvle cnosa: onieHKa; BUIbI OLEHKH; aHITIMHCKUE (pa3eonoru3mMsl; myOInIICTH-
YECKUU JUCKYPC.

pazeonorudeckue enuHuIb! (OE) onpenernsitoTest kak cTaOMIbHBIE CBSI3HBIE

COUYETaHUs CIOBO(OPM C MOTHOCTHIO WM YACTUYHO MEPEOCMbICTIEHHBIM

3Ha4YeHueM [7, c. 7; 16, p. 2]. Crnenmdrika ux 3HaUYSHUS MPOSIBIIIETCS B €T0
BTOPUYHO-HOMUHATHBHOM XapakTepe, 0000IIEHHOCTH, SMOIIMOHATIBHO-IKCIIPECCHB-
HOM BBIP2)KEHUH M HAJIMUUU OlleHOuHOW koHHoTaiwH [ 10, c. 48]. B nocnennee Bpems
AHIVIOA3BIYHBIMU aBTOpaMH |16, p. 2] BBoauTcs B ynorpeOnenue TepmMuH multi-word
expressions (MWES), COOTBETCTBYIOIINI PyCCKOMY «CBSI3HBIC coueTaHus, uin OF
B IIMPOKOM 3Ha4eHHH. K UX urcity OTHOCSATCS MTOCTIOBHILIBI U TOTOBOPKH. Psint ncciemo-
BaHMI MOKa3aJ1, 4YTO OHK 00pabaThIBAIOTCS CO3HAHUEM MHAUYe, YeM CBOOO/HBIE KOJUTOKa-
LUH. YCII0BYs, IIPYU KOTOPBIX PE XpaHATCS, U3BICKAIOTCS LIEJMKOM U3 IIaMSITH, 3aBUCST
OT psi/ia IEPEeMEHHBIX, TAKUX KaK YaCTOTHOCTh YHOTPEOIEHHS ¥ KOMITO3UIIHOHHOCTb.

@E otpaxator 0a30BbIe 3JEMEHTHI KyJIbTYPbl KOHIENTYaJbHOTO XapaKTepa.
V. Kpo¢t u JI. Kpy3 paccmarpuBaroT KOHILIENIT B €T0 CIIOCOOHOCTH OTpa)kaTh pas-
JMYHBIC pEJIEBAaHTHBIC XapaKTEPUCTHKH, TIpU3HaKoB (attributes) [9, c. 50; 11, p. 82].
SIBrieHuE BEUIECTBEHHOTO MHpa TEM IIOJIHEE OTPaXKaeT KOHLENT, YeM OOJIbIle OH
crocoO€H MPOSBIATH KaTerOpUaIbHbBIX PU3HAKOB.
@E npencrapistor codoit cdepy B3auMOICHCTBUS S3bIKa U KyABTYpHI [12, p. 73].

@OE Moxer ObITh HHTEPIPETHPOBAHA HA MEPBUYHOM YPOBHE OYKBAJILHOTO 3HAYEHHS,
JIEKAILIETO B €€ OCHOBE, a TAK)KE HA BTOPUYHOM YPOBHE €€ 00pa3HOro 3HaueHust. Poib
CEMaHTHYECKOT0 MOCTa ME/Ty HUMH BBITIOJIHSIET 00pa3Has cocTasisitomast. B mocien-
Hee BpeMsl UCTIONb3yeTcsl TEpMHH «(paseonorndeckuii oopas» [8, c. 158; 15, p. 178]
JUTSL OTIMCAHMSI HAITIZHOM CTOPOHBI KOHLIENTa, 00bekTHBUpOoBaHHOTO B OE. Takum
o6pazom, @E MOXKXHO OTHECTHU K aHATM3UPYEMOH, HITH Pa3IOKUMOM, CEMaHTHKE.
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®pazeonoru [13, p. 71] yka3piBaloT Ha HEOOXOIUMOCTh BBIYICHEHHSI KITFOUEBBIX
cioB B ®E. Ecnu kimoueBoe cioBo 3adukcuposano B Hauane OE, To nanHOE BbI-
CKa3bIBaHUE oIpesesisieTcs ropopsiuM kak OF ObIcTpee u jierde, 4eM B CUTyallUH,
KorJa OHO JIaHo B KoHIIe. [locnenoBarenbHOCTH ciioBodopM strings of words [13, 18]
B PEYEBOM MOTOKE BocrpuHuMaercs kak OE, a He kak cBOOOHOE coueTaHue CIOB
JIMIIb TIOCJIE BOCIIPHUSTHUS BCETO OTpe3Ka nockliiaeMoit napopmanuu. Kitouessie aie-
MeHThl DE, onpenensoniye ero 3HaueHUE, SIBIAIOTCS KaTaIn3aTOPOM BOCIPHUATHS
JTAHHOW NTOCIEN0BATENBHOCTH IEMEHTOB peur UMeHHO Kak DE. B nensax Haero
UCCIIeJOBAaHMS BaXKHO MOJIOKEHHE, BbICKa3aHHOE B pabote A. JIaHrioTua, o ToM, 4To
®F nMeroT AUCKYypCUBHO-KOMMYHUKAaTUBHBIN Xapakrep [ 14, p. 3].

Onenka HauOomee sipkuil mokazarenb 3HaueHUs: OE, oHa OMUCHIBAET OTHOIIIE-
HUE TOBOPSIILETO K BHICKA3bIBAEMOMY I10 MPUHIIMITY «XOPOILIO/TIOX0» U OTPaKaeT
6a3zoBble neHHoCcTH obmiecTBa [4—6]. C Touku 3penust H.Jl. ApyTioHOBOH, «MaK-
CUMYM KOHTEKCTHOM 3aBHCHMOCTH JEJIaeT OLIEHKY OJHUM M3 Hauboyee TPyIHO
ONpeAeIUMbIX TUIIOB IparMaTUyeckoro 3HadeHus» [1, ¢. 5]. OueHouHbl KOM-
MOHEHT 3HAYEHMsI MCCIIEyeMbIX €IMHULl U3ydaeTcss U B psjne paboT 3amagHbIX
uccnenosarenei [17, p. 82].

KoruutuBHbI#H aHamu3 (pa3eoa0ru3MoB BBIIBHIIL, YTO Han00JIee aKTUBHO OLICHKY
BbIpaxkaroT OE, peanusyromye 300HUIMUYECKHE KOHLENTHI. B pe3ynbrare aHanu3a
3HaueHnil OF OblM BbIIEICHBI OLICHOYHbIC IPU3HAKU, OMUCHIBAIOIINE MUHUMAIIb-
Hble oueHouHble 3HaueHus. OE Obuin onucaHbl OTHOCUTENIBHO THUIIOB OLICHKHU.
Cnyuaun ynorpebnenust Gppazeonoru3MoB MCCIEIOBAINUCH B MyOIMIIMCTUYECKOM
KOHTEKCTE, IOCKOJIbKY OIIEHKA MPUOOpeTaeT OKOHYATEIbHBIA CMBICI TOJIBKO B paM-
Kax pe4yeBOro BBICKA3bIBaHUSA. BBHIOOP MyOIMIMCTHYECKOTO JUCKYpCa HE CIy4aceH.
[TyGnunucTnyeckie TeKCThl MHOTOUHCIICHHBI, TOCBSILEHB! OMUCAHUIO PA3TUYHBIX
CUTyallui, MHOTHE U3 KOTOPBIX COZIEPKaT OLEHKY BOOOIIE U Pa3IMYHbIC UX THIIbI
B yactHocTu. [IpuBeneM psan npumepos peanusanuu ucciaenyeMmbix @E — tpanc-
JSITOB OLIEHOYHBIX 3HAYCHUN — B MyOJIMIIUCTUYECKUX TEKCTaX.

®e ¢ konyenmom «kowikay. B myOIMIIMCTHKE aKTUBHO NPEJICTABIICH TaKOU reio-
paTUBHBIN OLICHOYHBIN NMPU3HAK, KaK JKUBYYECTb: a cat has nine lives [1], u Takoi
NeopaTUBHBIN NPU3HAK, KaK KaTHOCT: a fat cat [1]. ®E a fat cat penipe3entupyer
COLIMAJIbHYIO OLIEHKY «KaJIHOCTbY.

B unTepBbio ot 2012 1. B paMKax npeaBbIOOPHBIX 1€0aTOB KaHIUIaTOB B IIpe-
sugaeHTel CIIIA, b. O6ambr u M. Pomuu, Ha Tenekanane «®@okc Herocy: «Obama
is going to try to paint Romney as a fat cat, and Romney is going to say you 're
destroying the country, and Romney should be joking. He should be joking about
what a villain he is for earning money»' [2, URL]. «O6ama nonbitaeTcst u300pa-
3uTh POMHM orcuprvim komom, a POMHM MOXKET CKa3aTh, YTO BbI pa3pylllacTe CTPaHY,
u PomHHM, OIKHO OBITH, IIyTUT. OH, JOJKHO OBITh, IIYTUT, TOBOPSI O TOM, YTO OH
TAKOW HETOJIsIH, UYTO 3apadaThIBacT ICHBIM .

' 3neck u manee Kypeus Hair. — A. JI.
2 To xe.
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OrneHOUHAs HOMMHAIS @ fat cat UCTIONB3YeTCs ISl XapaKTePUCTHKH KOHKY-
penta bapaka O0ambl Muta Pomuu. O6ama B cBOEi npeaBbIOOPHOI cTpaTeruu
BBICTABJISIET €r0 OorareeM, KUPHBIM KOTOM.

®e ¢ konyenmom «cobakay. B MyOIMIMCTHYECKUX TEKCTAX OTMEYAETCS] aKTHBHOCTh
TaKWX OLIEHOYHBIX MTPU3HAKOB, KaK OIIBIT: an old dog [1] v ynaua: every dog has his day
[1]. ®E, BeIpakaromas HHTEIICKTYaTbHYIO OLICHKY: don t teach an old dog new tricks
[3], ucrionb3yercst B ctatbe M. Yonrepa 2013 1. B )xypHane American Spectator. ABTop
KPUTHKYET NO3ULMU KOHrpeccMeHoB JInnacu [pama u J[xxona MakkeitHa, mpuiepxu-
BAIOIIMXCS arpeCCUBHON BHENTHEW nonutuku B Cupun: «An old dog may not be able
to learn new tricks, but a sober statesman can and should sometimes change his mindy
[2, URL]. («Crapplii nec MOXXET ¥ He HayYUThCSI HOBBIM TPIOKaM, HO TPE3BOMBICIISAIINI
TOCYIapCTBEHHBIH AESTEb MOXKET U JOJDKSH HHOT/IA MEHSATH CBOE MHEHHE ).

O06pa3 cTaporo 1ca, He TOAI0NIETOCs] 00YYEHHI0 HOBBIM TPIOKAM, HCTIOJb3Y-
€TCs B Ka4eCTBE OCHOBBI IPOTHUBOITOCTABJICHUS C TIO3UIHEH YKa3aHHBIX TIOJUTHKOB,
KOTOpBIE B OTIIMYKE OT CTAPOTO TICa HHOT/IA CIIOCOOHBI N3MEHUTh CBOE MHEHUE, €CIIH,
KOHEYHO, OHU SIBJISIFOTCS TPE3BOMBICIISIIAMHI TTOJIMTHKAMH M CIICAYIOT XOJIOIHOMY
pacyery, a He MOJTFOOMBIITUMCS JOTMaM.

®de ¢ KoHyenmom «1owaosy. ITO JKUBOTHOE aCCOIMUPYETCS ¢ CHIION. JlaHHBII
OIICHOYHBIHN TIPU3HAK PEATI30BaH B ONMMCAHNH (PU3HOTIOTHIECKOM OIICHKH: as Strong as d
horse [1]. B kauecTBe mpumMepa MpUBEIeM OTPBIBOK U3 cTarbl Stalking the stalker («Oxo-
Ta Ha OXOTHHKA»), TIOMEIIEeHHOH B sxypHasie People: «The day of her murder, Pace left
her job... When she failed to show up that evening, her mother called police... “He must
have been strong,” says Pace’s mother “because... that child was strong as a horse”»
[2, URL]. ] («B nens yowuiictsa Ilefic yumia ¢ pabotsr... Korga ona He mosiBuiach B TOT
Beuep, €€ MaTh TIO3BOHMIIA B TIOJIUIHIO... “‘OH JOIKEH ObLT OBITh CUITBHBIM°, — TOBOPUT
Mars [letica, — “moTomy 4TO... MOM peOEHOK OBLT CiLieH, KaK 0uwaos”™).

[Ipumep nHTEpECEH TEM, UTO TPAAUIIMOHHO 3aj0keHHas B naHHou OF moio-
JKHUTENbHAs OIICHOYHOCTh B KOHTEKCTE MEHSET CBOM 3HAK, TaK KaK ee yHnoTpeOIeHne
penpe3eHTUPYeT XapaKTePUCTUKY CBOMCTBA YOUUIIBI MOJIOJOM NEBYIIKH, CIIOPT-
CMEHKH, CUJILHOM U BBIHOCTMBOM. UTOOBI pacTipaBUTHCS ¢ HE, yOuiIia TakKe T0JI-
KCH OBITh OYEHBb CHIIHBIM YEJIOBEKOM, 4TO M OTpaxkeHO B OE.

De ¢ koHyenmom «ceuHbs» B yONHIIUCTUIECCKOM JIUCKYpCE OTpaykaeT HeraTHBHBIC
OLICHOYHBIE MpU3HAKU. B pekiaMHoii crarbe o BeTunHe B )KypHasie Good Housekeeping
®OE to buy a pig in a poke [1] ucrionp30BaHa I BEIPAKESHHUS COLUATBLHON OLIEHKH
B paMKax MpHU3HaKa «00Many»: «...you want to make sure you re getting the right kind of
ham... Our winners will help you avoid buying a pig in a poke. First Place The “natural,
smoky flavor” of Honey Baked's Half Ham»y [2, URL]. («...BbI XOTHTE YOSIUTHCS, YTO
BBI TIOJTy4YaeTe TPaBHJIbHYIO BETYHHY... HAIIM MOOCAUTEIN TIOMOTYT BaM He KYNums
CBUHBIO 8 MewiKe. IlepBoe MECTO 3aHUMAET “HaTypaJIbHBIN KOITYEHBIN BKYC ).

B crarpe peus uaet o mpojake KOHKPETHOTO TOBapa. Peknmamupyemast BeTunHa
C/IellaHa U3 U3BECTHBIX M OTPENIEIICHHBIX HHIPEANEHTOB, TIOATOMY KIIHEHT, IPHO0-
peras ee, He KYITUT CBUHBIO B MEIIIKE.
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®e ¢ konyenmamu «8OIK» U «08Ya» B IPUMEPAX, MPEACTABICHHBIX B ITyOIH-
[UCTUYECKOM JIUCKYpCe, BEIPAKAIOT pa3InyHble OLEHOUHbIE Tpu3Haku. Hampu-
Mmep, like a sheep led to the slaughter [3] oTpaxaet OIICHOYHBIN MPU3HAK «OE3bIHU-
nuaTUBHOCTH». Bo parmente Gecenpl, cHATOM Ha kanaie CNN, ucnonab3yeTcs
nanHass OF mist 00beKTUBAIMU COLMATLHON OLIEHKHU, B OCHOBY KOTOPOM MOJIOKEH
00pa3 oBIIBI, KOTOPYIO BeAyT Ha OoitHIO: «In the wake of the Watergate scan-
dal... when I saw all those memoranda circulating in the background, I felt like
a sheep led to the slaughtery [2, URL]. («Ilocne YoTtepreiTckoro ckanaana...
KOT/Ia 51 YBHUJEJ, KaK BCE 3THU JIOKJIAJHBIC 3alMCKU MEePElaloTcs U3 PyK B PYKH,
sl IOYYBCTBOBAJ Ce0s 08yotl, Komopyr 8edym Ha 6otnio»). ONUH U3 y4acTHU-
KOB Oecenbl ucnonb3yeT Aanuyo OE nisg onucanus cutyamnuy 0€CoMOIIHOCTH
nepes JUIOM OMAaCHOCTH.

®e ¢ Konyenmamu «Mbiuib» U «Kpbica» B AUCKYpCE OTPAXKAIOT HETaTHBHBIE OIle-
HOUHbIE MpU3HaKK. B myOmunmctiyeckux Texkcrax Berpeyaercs OF as quiet as a mouse
[1], oTpaxkaromias 3SMOLMOHAIILHYIO OLIEHKY, €€ PYCCKUI BapUaHT «TUXUI KaK MBIIIbY.

B xxypnane Golf Magazine nocpencrsom ucnons3oBanust OF as quiet as a mouse
JlaeTcsl ONMCaHNe TEXHUKU yaapa 1o Msay: « The swing itself is simple: Just swing
your arms back and through. The secret? Keep your lower body as quiet as a mousey
[2, URL]. («2toT ymap cam mo cede mpocT: 3ampoKHHETE PYKH 3a TOJIOBY. B uem ce-
Kkpet? HukHsis yacTh Tena 10KHA ObITh HETIOJBIKHOM, TUXOM, KaK MbIUibY).

D70 OYeHb MoJie3Has uHbopManys Ui Jroourenei ronbda: mogpodHo onu-
CBIBAETCSI MOCIIEIOBATEIbHOCTD JBI)KEHUI UTpOKa. B OTpbIBKE yKa3bIBaeTCs, YTO
HWDKHSISL YaCTh TYJOBHILA TOJb(UCTA TOJKHA OBITH pacciabIeHHON, TUXOH, Kak
MBIIIb. B JaHHOM KOHTEKCTE UCTIONB3YeTCsl 00pa3HbIN MEPEHOC, KOT/ia HEMOIBH)KHOE
MOJIOKEHUE UHTEPIIPETUPYETCS Yepe3 3BYKOBOI NMPU3HAK «TUXUI.

®e ¢ konyenmamu «ovik» U «koposay. Ilpumep e, 0ObEKTUBUPYIONIEH yTH-
JUTApHYIO OLIEHKY, YIOTPEOIIeTCs B CleNyIomeM KoHTeKeTe: «Sha said she thought
people who wanted to live together ought to get married <...> Trudy said “I want it
to go on and on... why buy a cow if the milk is cheap?”» [3, p. 384]. («I1la roBopuwr,
OHa JiymMalia, 4To JIIO/IU, KOTOPhIE XOTEIH XKHUTh BMECTE, JOJDKHBI IOXKEHUTHCS <...>
Tpynu ckazana: “A xouy, umobsl 5mo NPOOONAHCANOCH U NPOOOAHCANOCD... 3a4eM
NOKYNAmbv KOPOBY, eCiu MOJLOKO Oeutegoe? )

B npuBeneHHOM KOHTEKCTE JTaeTCsl HeraTUBHAs OIICHKA MPEIIOKEHUI0 Opaka.
JleBy1iIka X04eT COXpaHUTh CBOIO CBOOOYy. bpak i1t Hee He Tonbko (POPMaIbHOCTB,
HO U Opems.

AHanu3 MoKa3plBaeT, YTO KyJbTYpHBIM noteHiuan ®E, penpeseHTupyronmx
peayinu KUBOTHOTO MHUPA, aKTUBHO HMCIIOIB3YIOT aBTOPHI MyOIUIIUCTUYECKUX TEK-
CTOB, C TEM YTOOBI aKTyaJIM3UPOBATh OLIEHOUHBIN pe3epB DE i sKCIpecCUBHOTO
M300paKeHUs Tepos MyOIMKAIIUK WITH OMTUCAHUS OOIECTBEHHO 3HAYMMOM CUTYaIIWH.
Takum o6pazom, 1 OE, npencrapnsiomux chepy Npupos! B My OIUIMCTHYECKOM
JHMCKypce, Hanbosiee akTyalbHbl OIICHOYHbIE TIPU3HAKU, OOBEKTUBHPYIOIIUE COLIH-
aJIbHBIE, HHTEJUICKTYaJIbHbIC, YTHIINTapHbIE ¥ (PU3HOIIOTHYECKHE OLICHKH.
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A.L Lyzlov

Evaluative Potential of Zoonymic Concepts in English Phraseological Units
on the Example of Publicist Texts

The article tackles English phraseologisms, objectifying zoonymic concepts. The article
studies evaluative components of phraseologisms expressed by means of the given concepts:
evaluative features and types of evaluation. Phraseological units of zoonymic character are
studied as elements of publicist discourse. The source of the research material serves the
data taken from dictionaries and corpus of the English language.

Keywords: evaluation; types of evaluation; English phraseologisms; publicist discourse.



